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‘ThEolEhe ST AEE xEH ouE Ad wojoln. Iy =]
ol o5t A Aol APH QRS ZEA AL JTD (1) Aol e 5-H
A Aol F4, (2) Aberol ThE Abgholu AbEoll Hiske] g ol <
A, A2t M E LAY dodls AEolu =, 3) Adel A7 2,
719 @7k 7AW A2 f 3oy 91, (4) Abgre] o| el st
o 7HA= A, (5) Al A o] &AL T E oIy FAL Ui e dEeke A
2l A o] vk, (6) ool BRlell tig Abkolut B o (hf k)l 24
(7) Atghol ofWl A Azsk= 3. old A 7R SjvlE e vk
ol g A o) (aifif 2y ok FHEIHQ, 3, 6) A AL TA(H2A 279
Abgrolut Abzoll thak W52, 6)3 A 2 AAG, 1= & =+ A= XO)
SR 2ok & Ut} ol olsl= ‘whgrol 7 wole] BARe Ao, T
79 71se S8 A e Zlolth - ol xaA ofn S |
I Qe T2 A7 dojE Wshs AL oY EA4 4FE ks 5 3
o 5383 ofuEn #ds) B3ed 2 flol dARE drtehe T A

(illegitimate totality transfer)= 4 ZFstth. o] A2 A7 AL o & o]
e wf Z1A o] ZHA AL = A A ouE B R A glo] & dojol ’
o] Yol s Ast= G oA A7]= Aotk AT M dE HBANM= 5
A L 77F el & Aot o] B =7 2 Aol AHESta e
‘ol P ol ot oW B9 BA oA v A e Ha dA) E&
Aol 5 Fal A wAH A AT ke AAstH L g o] & 9
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1) T8 d EFU AR, “v12, http:/stdweb2 korean.go kr/search/View.jsp (2017. 1. 10.).



3l 87 WA AA 2o sl Zlo] AR, B ATE 2O E T4
o= @ ule Al s o ARstew sk ke BAE AR, v
S0l ©ol & B3 A} Agetels A8 9wt v g sy

of o] 7] wj &0l tt.

2. M &= (1): = FAFo U Z2AH gl WAHAE Tt
(illegitimate totality transfer)2| ZX|

o] ofm o] AAAE - A flol 7 Tojo ATt TS = A A
82} vl(James Barr)7} 19613 9l Semantics of Biblical Language(”8 A1 11 <]
U )yghe HolA A AFT Aoty ZAZFA #3473 o] o
9,]- Au]ioﬂ gk o] 4 Z c;]_o]z‘ﬂx% Z—],Q_ E:‘] 20/\{]7] 71 Gk 9l = Al
“/‘r°1 A& Aol gt a ks TDNTZF 2hal 9l ol 7id o] i1

& A2 ZAHS AAsHEA AAT Aotk 7] & NE S ol "
‘:}Oih of 2] £l Aol &aE T8l L ol gk T34 olal ¢} 7HL§E€
o] WS A=, 284 v1Eolx AAA on7) AE Eu ) Ahaglo]
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HSE o2 S5} Ak AL o] Tol= of ] £ A ksl thol
S 2@t “ag 259 Frojy “ag A2k A H Z& «shhd vk
o] 2k o] A EH-F(first instalment)” 55 2] 2 H]| & ALt oA ou &
S T, dodnela™ 28] A=) AlFo|z FoZA shud vekel ¢
A FS A GAE At AoE A 5 Atk AR 1™ T &)
Azt oA AFLE RE Aot old A ouE T g1 Q= AL
2 A FE= us Aot o2 S0 Jlol e AP R oA w =g

2) James Barr, The Semantics of Biblical Language (Oxford: Oxford University Press, 1961),
218-262; P. Cotterell and M. Turner, Linguistics & Biblical Interpretation (Downers Grove:
InterVarisity Press, 1989), 106-128; D. A. Carson, Exegetical Fallacies, 2nd ed. (Grand Rapids:
Baker, 1996), 53, 61-62; M. Silva, Biblical Words and Their Meaning: An Introduction to
Lexical Semantics (Grand Rapids: Zondervan, 1995), 25-27; Constantine R. Campbell,
Advances in the Study of Greek (Grand Rapids: Zondervan, 2015), 85.

3) James Barr, The Semantics of Biblical Language, 218.
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aE o7 A I s RA(W) 16:18)0] WEA] oA ek 2
HAde t FaL e AR olsfshE AL 29ehA ke Aot

ek 27 glo] MANE & dololA Mulete ol WAL E 7HA
AR &

130 AAF 2 IHE(C. K. Ogden)d |3 Z(1. A.
Richards)®] 2H2+3 =2] o & 5lH Tl = 72 (symbol)Z & ¥ (sense), L8]
3L A A ) (referent)S] S A4AE2] A4S 7HA| 3L JThd

Lo

S
KA e A A A

FARold ol FHE vt AR Farolo] =7 et FolY
‘elephant’ T To] & 7] o] S| FH T A A 2 AAE 7ol FH o=
B35t AAE Zoh <2784 ‘elephant’ 7} A A 3= 5= ©] o 7]
FETh ouig FA O A S AT w A U= ol F A Y
e gete AR a7 vt 2 e & w319 2 ZE 2 e o
H FEL Mdelth EA= o] A o] BE AEENA 5T
AA oz JAAH AU FL3 o u 2 A H A et Aot o &
Sof ‘@I et g do TEL IR S I HIE B A gle AFEE
A o2 AR et B3 2785 golx AEA7) o vl
2718 ¢ v APl olslshE AFE AFol7t g & Ak v AE Ak
7} otz g7} Z7|8lE AZstal A7l et AR FAPAN, e
A= RIS Z7 85 Yujsls Ho 2 55 F 7] WiEo|t)h o]¥ % o
o 7 2 one] AHL AFHOE o]FojA = Flo] ofyth 23] 9
b2t B Aotk 24 e AAA AUtE ol dRES AUE

=4, Tol A8 AAT A2 g =F FATS 7hsAde] A dol=
HEE Al A 2pe] Mg A o] AaE ADGET). o] /g 204 7] dofghe]
A 721 2] Z(Ferdinand de Saussure)®] 1038} Ao 7]Qskt) 1+
AAE ‘FI(langue)’ 2} ‘WE(parole)’ ] S 4F FEIA=H, DA AL

4) C.K. Ogden and I. A. Richards, The Meaning of Meaning (New York: Brace & Co., 1945), 11.



ol B3 AukA o} AAE oW kA FAE= Ajle] Ado] w3 o
8 4L o] k) o] % AjQle] el e Trofsh AT Qoj st ATel A
o mlE AR B MEA DEsol T Fa T VSR AL AT
omlol st AAHS B glo] B wofol AINA NS Fasts
Qe AR Gof HEe Baf thakel HYS ABITHE 22 15
e Flolxm, AR 5 T Aol Utk

AR, st BAG 4B AR FAHS TAD sFsAel ATk o
o 4] 24129 Qo] A9} WA QT L= Aojzt Azkel met WaE 4
90ee Tl BA HAE FHOE B 2047 olHe] A AT
W UlA e B3 WA U e FAOR F FAH A2 Ee T
B4 AL o] ASke Tishss ST A o) o} Brjo] s
T 5 ks 21 A o3} Yo 4F PRE nHE o] FL
St Ae Mels HEUD, o F dojstel A o] A7 B Lk

= A2 3 Ak 8 tobrt o9 4% ARE Bed 84 A2 4TS

Yol ol o] 4483} o] n] & FE8H 7)) Yk A4 sHA HUT 3,
she] #70] Bk W £ WolE 1 ojn)7} 2ebd 4 glrke ol
ST A o FE mE Gole] 27 glo] 285l HW 4% An
£ 2AIF )4 0] stk AA2GA 277 AL ol A7} gelrin,

ol el A B EBAQ o] bl Tol B R WA 2 g3l 4 o)
B IO e o) S 2 Fis ol W AR A
& 47 Y "ol B olasm 1 YrlE A HE FYAA A

5) Ferdinand de Saussure, Course in General Linguistics, Wade Baskin, trans. (New York: McGraw-Hill
Book, 1966), 7-15, 77-78.

6) < o = #HW1<=(Stephen H. Levinsohn)2 Al ¢F deto] o] 73] EAd ol thgh A A&l A] o]
9 7154 HY JA = “d9-& ou|E D= A o] th(Choices implies meaning)”2+3. 1

T3} S. E. Levinsohn, Discourse Features of New Testament Greek: A Coursebook on the
Information Structure of New Testament Greek (Dallas: Summer Institute of Linguistics, 2000),
viii; 3L, Steven E. Runge, Discourse Grammar of the Greek New Testament (Peabody:
Hendrickson, 2010), 5-7; Constantine R. Campbell, Advances in the Study of Greek, 78-79.

7) dolgtollAE Al T/ A ARE FEIT stk £3] FH(co-text)o] 2o TatE A
o7 2R Add ‘% 4:9] 43 Aotk F HA = AA “33H(context of situation) ol Tl gh
ArolH, A MA= Bt W2 99 £34 4% A H(context of culture)°]Th. M. A. K.
Halliday and R. Hasan, Language, Context, and Text: Aspects of Language in a Social-Semiotic
Perspective (Oxford: Oxford University Press, 1985), 48-49.

8) Ferdinand de Saussure, Course in General Linguistics, 77-78, 101-39. ©] 7]'3-& =3 Al ool
Al AR Fof BEol g BAIA H I FAIA 2ol gk g A iz o)A |, <
HEA] 1:199 ‘cwmpie’ AILF: FAIH THE FIet IAA J2 AR, BB LR oﬂ:rLJ

32 (2013), 159-184 =2 Rz}
9) M. Silva, Biblical Words and Their Meaning, 139.
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olA L AN P
HAo 72 7t H A},

ST W RIA ool wojo] = MR ne} thaT) v
M S TGN TS, 28a TSN AMEEITE A=
TEE,10 PN 3 T3, WL A=F X (Z2E 4593 4910
7 Bol o= Hta TGN o A= ZrkA o)l 7+ Bo] YEr
et zk o @ =S ol o} 2.

PR 7R A FAlsA S, M4,

ZuhA 26 37 35

IHE=AA 15 28 23

THUEIZA 21 45 49

Zetr]obA 2 5 6

of] W A~ A 10 9 10

EI RS 9 16 22

Z2ZAA 7 9 11

o247 A 4 5 8

A=Y 7ISEA 3 3 3

o] 2 E) A A 4 5 7

o] 2H Z A 4 2 7

[ R=Ps ! 1 0 0

U & A 2 3 2

SIS FHOR W o M Tg)so] thol B BASE A M

10) ¢2d A7 UYL o] el o2 74A 7t YAIRE, th & A
korea.or.kr/about/owntrans/major/feature.aspx)°ll A= 2%
Al 7FA & v 28 A o|t},



7} =l xapdia} volic, 12| 3 dp ovst]E]-

xapdia= 7HE Wol ‘mlgro® WA R dojolnrt. TIHAINA ;& 269 2
b BE FISHS o] dojo] g oE AR Y, TR, 37H &
159 AT F A9 E 25 22 F-of A ‘mhgold Y& o1
ol o= FFEMAANAE 71 B2 WIEFE 7HA AL &, 35
129 & AR&3te] HEFIth2) LRk 087 Gojo A= heartE ©] 3l ¥ =
dl, BDAGE Al A A, 93, A28 49 29 9vst= hearto} A3 W
Mol 9 45 T3} interior, center, heartgb= F 78] & F RO F U531
e & gEES BEA Aot uprA 2 94 volt(. P.
Louw and E. A. Nida) Ab S A] “Atghe] gho] thefak 848 713 4 2] 4]
o] 2] TS 2 A 9 hearto} QU HH | A& L3l+= insideZ T-E3}
Awgitti4 o)l AW g8 =0 93t H xapdies XS] AZtoly A
A, A9 HE 22 4o A8 FEES Al Tste &Y S22 A Ud
ol Ao = olafd & Ut o] AL A ENA AT mbgol 7 2T
ol o} Ao BEE = ol ZrpAfo e AA &= o] 9} v =3t
BEES BAFED dF 59 wapdlas o8] FEoA SAot thx 5&
o] iy v wEE A e o' AL o goh(d], & 2:15, 29;
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11) 2ukA 1221, 24; 2:5, 15, 29; 5:5; 6:17; 8:27; 9:2; 10:1, 6, 8, 9, 10; 16:18.

12) 2v}A 1:21;2:5, 15, 29; 5:5; 8:27; 9:2; 10:1, 8, 9, 10; 16:18.

13) W. Bauer, Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early Christian Literature,
3rd ed., F. W. Danker, W. F. Arndt, and F. W. Gingrich, trans. (Chicago: University of
Chicago Press, 2000), 508-509.

14) J. P. Louw and E. A. Nida, Greek-English Lexicon of the New Testament Based on Semantic
Domains, 2 vols. (New York: United Bible Societies, 1988), 321, 715.

15) oJv] dd3t F9F Yoltf APde] U= ©1WTf, “Greek-English Lexicon of the New
Testament Based on Semantic Domains®| I3+ H7}e} AHg ¥ THAJAEAT, 15
(2004), 350-373 & 7‘16]-3}.

16) dotverog: P G 32(013): & 1:21); dpbvyua: P D 26.15(AHE A2 AlE: & 8:27);
axdxawv: 2| %‘C—"% 31(ANY B3 A E 7H: & 16:18). A71A AREE S=AkE Fok v
ojth Aol A efm] 3 78 Aol th

17) émbopie: 27 G 25N =3 2 F 1:24); M} 6o0vy: &7 D H 25(F 9:2); eddoxda:
om) J o 25(= 10:1). xW , A (gydmy) o] AA(E 5:5).
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o] Eo] Z3HHT} 1)
Y HY B A ‘ufg o2 2 HAH & o-E To] = woiige] . T/
AN, TARA A 6 HIAUTHE 1:28; 7:23, 25; 11:34; 12:2;

14:5). 3FAITF FFEMA 2 ZubA] 1228 vpg o 2 MM T2 AE
3} xpo] & Btk BDAGO 9|3t o] ©hoj= I A AbaL 713, Abarskes
2, At ARz Ao ey 7 o Al FROE 1 8HE A
sk, 25 A8k 203 B UTh19) Fof volth AL & mpxlrE| o]
ok A 713 DY 26)9] StUZEA At FE S ojv] S Eo[AY 2
&} Lol YA AFATH20 Q17 WH ] Auk S T3S wapdias)t D
AbaL e} A Zh 2R ol FF 7 Ho] 2 ola & = Sl

‘o2 A M = OE ol & ppovéwthe ST TS,
T O (2 11:20; 12:16[2%]), 123 TZS A (2 8:512H]; 12:16) &
T 3% WS Th BDAGE oW 2ol tiek o & 2t A A 8=
st A &2 240 A od Bl =& TAATI= AL FES T3l ©
ojo] & ES AT B A4 Ao A& tid Asolth2 ¢
o] votige}t ojm] F o] HAA, AbaL A o] Az AT = 9 w3
H=o 247t e Aol Et

AollA AF& Al 71A Fa dolE Qo] 2 Y REo] ‘mpgrolgta
FAT g zof TojEo] o8l Ank TGN A ZrbA 1:283%
15:6°0 A = Z+2} éniyvwoig®t dpobupadéve ‘Pha 3 <3k phg o2 H A g)
o AT 2ukA 15:69] B Astais TR, TEEAAL S
AN T B Aol E BHAT f o Al A F 2 Holes
b= A OHE A elth BA éniyveoigE e o2 W
ANA, wrol] ity TN, I TR, e oz MAE Zo)
TAANA BT B2 R S stHA vk IS F ol A
U2 Bl =u A #E3 dolS@0n] 99 5[ =3 A=) 57
[Foh-Ao ], 88[F- A, AE)S v dAANA MY

18) duetavénrov: 21| G 41(3 &t 2o BHEE FEHE: F 2:5); odnpdyed: 2P| B 83(&
g-594 2d 3 o AdE 9 F2:5).

19) W. Bauer, Greek-English Lexicon of the New Testament, 680.

20) J. P. Louw and E. A. Nida, Greek-English Lexicon of the New Testament, 324, 350.

21) W. Bauer, Greek-English Lexicon of the New Testament, 872.

22) TAIR S, B 1:9(pdpTus ydp pot éotwv 6 Bebgoll THEE 2 ), 13(mpoebéppell HEH 9] H);
6:15(apapmiowpevell tHg 2] 9); 15:14(ueorol éote dyafuwotvneel] thet &), TZENA;: =2
v} 7:22(20w dvbpwmovell g 2] 9); 8:16(mvedpan nuavell Wk 219); 11:7(¢nwpwbnoavoll Tt
9J9), 25(nwpwatgell thEE 2] &); 15:14(peorol éoe dyabwatvngoll TS 2 <),



023 FEEs/hd, & 08 FRgES Gy 5533 2 S50] 2 7HA H Aok
g9 FAHMNA ZukA 7:229 ow dvbpwmov(“SAFE)Z ZukA] 8:169]
mvedpatt Nuev(“-F-2l e o2&« npgro 2 FdS Aot =g
dpévpatts Tl &m0 2 HAEd A= 2 T(E 8:6, 7).

ZulA oA v o2 Hg S8 5L A F 7HA £A7F ok g vF
A= AW d@Aol thgt Aola & st Bd e 24 fle A4
27 el gk EA) o]

A, o] dAAFol e BAE ABZs] BA NANA o A
xapdia 2t voicell thall A4 = WIS FA AT o] + dole= EU}H 7‘4
Aol AR Zk7F 15U 7 611 AFS-E A=, TGN A L o] F To] Tt ALE
HEERES OFO v o2 WYy w ot shA N A MR 8
ol Ql dpovéwoll A= T A o] FUXITE ZrbAlo] F9H AgH o] &
& v 02 3H(F 11:20, 12:16[21]) M3l ‘502 1H(F 15:5),
aeal YA s AZboluy 1o dHE Aew HAFTE 8:5;
12:3[291], 14:6[2¥1]). LT DA dd = B3+ xapdias} volics tE of
o & Aot S E2E AL SAF dpovéwt 55019 dpdvnuati= T8
Abe LA A Az o2 MR Aol tk(F 8:62/1], 7, 27). Ppdvnuas
AyzP oz g JA PO H FF0] ppovinE YIS A O}J—
Hgojok 3f= 2 obd 7} dB/A FA) 9 &A= ZrkA 1:22890 4 ‘rhg
° 2 MHE inlprwol A 5 YERGTE ZukA oA 3¥ AREHE o] ©olE
2utA 32000 2P 2 AL 2rpA 102014 Ao w ¥
Aot 24 MFsfof & 5 o] 77t gl = BTt a4
Al S 3HA] kTt

HA o dAAdo] fle e e F HYEE npxirix ok, FA)

d

dl%ﬁE@“W

FE

flo

=l

23) TAHY ) F 1111 (nepaidoar [ P] DS 88]); 12:8(amAdmym [&1P] D 57], idapdmnm [
v G 25]), 11(Lovres [ 7] G 25)); 14:15QumeiTan [2] 7] D 25]); 15: 2(apscms’rw K= hall
3 25]), 26(eddoxée [2]7] F A 25]), 27(evdoxéw [2]T] D 25]): TBEANA,: =0} 7:18
(Bérew [YH] D4 25)); 12:8(amhémyme [ BE 57], Mapbmym [2H] DS 25]), 11(Léovres
(&1l G < 25)); 14:15Qwnettar [2] 7] G H 25]); 15:26(ebdoxéw [2] 7] G H 25]), 27(eddoxéw [
v G4 25)).



PANGMNA T A E wapdia 2t voicoll tial| A= €3S FAISE S
o BE &dE o 5o ‘ukZolgta MY 3y] WEolth AT &
TR A= Aol B ETH dpovéw®] 77 ZrtA oA 9 UEPHE &
Tt MR AH T, T F ZrkA 11:209 12:6[2W] TN 4 H
‘ﬂ%giﬂﬂalﬂwﬂﬂﬁw‘%wﬁﬂﬁdﬁziﬂ%%W%
8:5; 12:3[2411]; 14:6[F W A& U= FH]; 15:5). Z0kA] 1:28]
entyvwoic®] -9 TANGMNA, I TGEA v 0 E WA= FRAAT, 3
Hol A5 BF T2A 93724 o] A dado] gk & 5 9
=3

"EEMNA,Y 482 o AAstth 94 Zopa oA uhge 3 B#s) 7t
7 Bo) AFEH wapdiad] 7F- 15 AHE F 1209 nk2r o2 Moty
iﬂﬁ&ﬁ%ﬂ@%%ﬂ%ﬂﬁ%&iiﬂﬂLmﬂumﬂx%°a
2 YA = ZUTh KapdlaZ} vh 3 71 7178 o] o = o] |
ﬂ%Q%OMBkam%Q%%EEMUHNWkEWHﬂH6Hﬁ
H o] oS 2ulA 122F mpS o g HAFPA T T E sHe e
(= 1'28) O] A (F 7:23, 25), ‘AZ(E 11:34), A (E 14:5) 0.2 HA 3
o 25 A7 58 Ay 283 FEE Aozt dPAd S HE glo] B
Aok L&A FA) o] EAI= dppovéw] 735 T Al ZF3IT) ZupA o A 9% AL
&8 o] FolS W o F 3 W AStI(F 85021 12:16) ‘52 ® 1M
(B 15:5), ‘AP o2 2H(E 12:3, 16), ‘B O 2 1H(E 12:3) HI A, A
Ao 2ulA 11:203 14:69] -9+ G stA] &tk 118 FE5/HA &
dpovéwe] FZ0I% dpbvyua] 785 ‘HP%’_‘ZE 2 M3 (E 8:6,7) A
Zb o &2 1H M thE 8:27). thE F MY o] BT A7 o= Mg
A o2 Jeoln dAA o] fle Aol

o) oA B Al YR B v 3 FE s e dagol
F2 Bt a8 oH o] ol A4 A BE oldf o ¢
A7k olg A RF 28t g E 5 Th20 AT A dojrt
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24) 2 1:28(-AABP); 3:20(° 14 B TP); 10:22(¢A12)).

25) e 073 Wejo] Aol tha FAE o) 5wk 47 Mol Ao YA W 32
A7 Qre QAEAT, 28 (2011), 170-203S B &},

26) 7k loje] S el o] ofef gol AEty] W] 47 Mol gl RE Tol g Eujat
gglol SUSHA Wejstr] ool & 21 e ALdolth, S8 & Tolzt g ov]§ A3
2% Thel ol (polysemy) ] 4= Fo] me} A @ wolE Mulsh 2ol o B 5
= 9tk AT, Trejole) A w dwgs] a2k A8 e AL ot ofe) EA5e
AFA o] Q7] WESlY|, theloj= Unkzl o 2 TEAQ A oju= EAS L 1AL =
AZ o] e 2 A&t P. Cotterell and M. Turner, Linguistics & Biblical
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Interpretation, 138-139. TF2] o2} F-2-0] 2] of(homonymy)oll thdt AL Ibid., 135-139;
John Lyons, Linguistic Semantics (Cambridge: Cambridge University Press, 1995), 54-60-= K.
2.

27) Yo|th(Eugene A. Nida)= HJO-M AT AA g Al 71A] 92 S Leth (1) 22 2
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Arland J. Hultgren, Paul’s Letter to the Romans [Grand Rapids: Eerdmans, 2011], 455) &=g°]

YA T, =2 Bhe] F 3] u T2 BES XA & 5 = oty 53 o) &

Hejo 4 5 Tk B8 et



Hopgh o T oo O
g lorr & o ¥ O
12 Mo o T 4y IF

i)

il

L

S

Iv)

2

M ol
E o

)

P

%,

]

l

{14

i)

i

)

k)

ulle

o

r

23 mlo

i/

0

f
> o
o

o
i
fo
N
X2
filo
=

b
%0,
rr
=5
3
—[o

[
v
2
N
N
N

Kl

> i yo oo

Qroll A} k= Ao ’?33;11’4' 1"410][ S50 Y ©
P e AR o5y T4 S22 /g U8 dAd S
7] W Zoltt o & &9, votigd] A-F A Z = mindeh= T2
| £8E F AAT, —?— 2= o] AdAd whet E3 o] ofxl

© A7} Ao O = BF8al cupsrol @ whof Tl Azt
A EAsk= A o] vhgo] o] dojE Fx

Of
¢
1z

ol
o

¢

i o onst B
A % 4y
;2 £

fl

Aol o o] Qe 05
el A BAA @A T 5 Aok,

42 M22 HH HMetol oet Ht= 4lst oz

AZE M Aekgol ulgo] Arsts B0 We-g 2 olsdhe vl
S8 FE7P @A ke W] Sl BAYE Pol B 34} v}
ANAR ARE N ALE] HEAE T Y BA B ol A
v A,

A BAE 79 oA Aol shpdel g W Fubel gl A
o) w13k ejolth 1 14 EH L ZubA 128olth o A W RE
o] B ThE A Mg otk

ER 50| thol shihd F71% @olstul shhdA
DNAY. | A IEE T AT B AHIA FA BFHA £E
U< 3Pl o]
ARES] b e ARHINE Bolstuz, shhdA
TR, | AE ARES B vk Al Wie FAM, A
e 9 HES Fol THHYL
I%ke] B & Aol WA ILE oA ebgt] Wl o
AN, | mEANE 280 SHE BVNL Y3, A o P
UEL S W FHE T




HFE MAol <obs” HHo| ofg At / OfxfE 153

zk olafstr] i = F e E47F B ash, st &R
SHU = énlyvaoicet volcs 3 W&otk WA ZulA 1:28
oo ZubA 1:1891 4 Al ZHet) 2ulA 1:16-17014 A8 e 289 U
= BAAHOE Agdte FROEA I FHo "ig stud e s
gttt o] Fi-& 17 shubd Abol o] s Ago] et QIZEe S
E 43 AT B & P E e Ao E jEstha, sy
g s 2R I E HoF= Aot} o] A4
< (1) s Mgk (2) X ol ek QIxke] A-, 18 ar (3) Lol thgk
st o] X9 g4 Eo] e, ol AES ol F ErhA 1:19-329 4 st
A A H )37
HA 8421 shubd ] RlE)= 2rkA] 1:19-20014 Aot I X8& %

3 =l FxF] A7 LS4l IZFE0] o]n] Al (xabopdw:

¢

o N
O (= -

O F58 1L A O BES Ao b WA A2 3 9f otk B
= TEHAM AT Aotk AR E2 stud S &
StEAl stAV AR FaL(F 1218, B9 9 =9 I H[A))
31 WA O 2 52 AFAL(ahoyiopols: 2 7] G S 30[A ZFst o)) 7t & %
A AL(F 1218k, AR oF A ZFe) W2 F H(B]) Phar(xapdie)©] w4
A 2222 A8 Al TE o 214 2 (uwpaive: &P F S 32[0]8]]) A H
7h Eol(F 1:22, A &F AZFe) WA FH[B]) Al o] thd< shbdel of
d o0& AS=E o] 4713 lths Aolvk(F 1:23, 99t Bl =2 ¥
[B]). ol stubd o] ximo) ]lo] B = 17| Baa 9ot =] 24
FH(A) - AA 2k A zEe) W2 H(B) - AR <k e WF SH(B) - B4
ot =2 oA FHA)e] T2 AW Aot o] A& 13t FH<
Holl thall Aol Al 7 23 & B Foh (1) Az Hlg o] 3
shubd ko] BA Adoltt. @] ARS-&El 2 A7} obd
HAE ARA st=7H7F A olzte Aot (2) stud e &
Q] zZ

3 3
e FAHC T AAA Byxe 27 A Had A )
7 5

[e)

P

>

oo
N o
LY

O b o 2 M o

1

O:
RCA
Lo

> Mo

7} okl 1 =o] A o] % Aolth 3) I A9 Al
WH O QIR ef AL} AHEH Aotk &9 QoA B7HX A&
=3l WA (inside-out) Q1 E], WH O] Q1] 77 o] whrl o] A=}

© 4% o (R o
o o o

i)

37) & 1:18-320] th gk B} &AFA|§ A7 -2 Jae Hyun Lee, Paul’s Gospel in Romans, 99-128 & X
2t



= Zlolt.
st 3 AR Abolol] MojA = A3 A o Al HA
R oF A2 ZukA 1:2400 4 3274A] R H T} S
e A mapédwxev(“'AAF AT 0l et T FH FAE AHE-SF] HAFRHTK(
1:24,26,28). 2|2 8 A9 EL 25 YWY Frpgtes &54 v
AP AT, FE o] ofnh. fuksti, o] @ol= 7 FHolA T E
FHOE o] FAZTE 54 A& %F o}—b— o) 7] wZolth(elu] 4
o 37.G[Hl Al @AFTH)38 715 fThe] w4l S o] dojE BdH e =
AE 119 oo FiekA] vk AL, v 26:21, 23). HFO] E(B. Byme)< ©
GOl & “3F AHES T AFR S YFH o2 dAFE Arolgtal BHARES
ZM o] Ao e AL zky 988 T3ty B} 39
a9 5T AL vk ZubA 1221230014 AAR F2E S AL
shud o] Al s ALet B0 97 J3 AA o Aae] A FH9 s
Tl A Atk FHolth Ao A FER] =rkA 1:24-26 QAZE HE
3o B} e = Aol tiet shbd o] FEeIth ‘vt AAA S
2]
<
0]

—_—

Fo) 2ok 123004 AFE A S IHEGakm) A7 B

S 2ol ohs) shibd ol FEWAE o] (perhhata) A4 E ] &%
Ao E FHNE Shbdel Aol o2 AP AT ZokA 1285
SERESEREKELETES SRR R S ]
UE shbd ol AR ek old WMol A 2ubA 1288 B i E

d
ok

e glzto] o) FUE Pg 9l shbd el A= ofeh & el ¢
bl tHE L% AR AFSE RRolth 1870 of Rie o]s)s}
T 3t 7o) Fo] AR 4% olshshe Aok S Hele] opy]
u} ShuFshe, 1 %218 w4 e whalo] Fale] 3ol & apol7] ol
o] %l T choll A ZrbA 1289 g2 QI AP A4 HHL G
olth 53 ZobA 1212304 AFH AASH Am Gl A shidS
AR Zol i At shidel $EE BT of FE A Zopi

= .
B4 Shpdse] wAloln] Shbd s Lol thgk 2ol tha whgolt
A2 AbEEo] stUE S éniyvwois QFell B A& FSHAl(Edoxipacay)
o712 g+ Aolth TAENA ol A& éntyvwoigs vk 0.2 H A PR T

1o} e} 483t Wl @ Zo] ohith, <A 2 o)k 8 oF . F-9} tholt}

38) J. P. Louw and E. A. Nida, Greek-English Lexicon of the New Testament, 473.
39) B. Byrne, Romans, SP (Collegeville: Michael Glazier, 1996), 75.



HFE MAol <obs” HHo| ofg At / OlxfE 155

AL o] TrolE ATh | Vg3t BEol B3 oJv] F 28(%Th %o 9]
2 AR I BDAGOI A= A4 2] ]p]F 713 202 w3)7] wEolchan
AR BEA,E ol QolE WS Q. o dolel Fage

o5
doi‘ﬂﬂ«]‘ﬂ%% L§*—1 l 1_71:”047—‘1%&5:7}%{17‘%5&

XN
i
‘

TR 5 - sk v A °P7]§ a% %‘:Hf ojujot}, of
| A AA &2 AFLAA AL Sl & 4 & ek Q17
Hiko] BAE A4l AAAA G AFAN A Lol A A5
2 0 2 3] vjA g Aolth o] AL ZYU A<l = (The sin)
2 %8 Stk TE R AREE shbdel Sl AL E 7 o A

& AALAAG AAAAE ZA =, DA 0T AL BE §& 4otrt
A Ak,

>~1

1A
2 o

Aol 1=

>

eI =)
o S §2
oft ok J

o o rlo o

?Il.,_‘t‘mlo

b e ol@l Qlzkel 2o 2AH Bl $HANA A B 1
) vols QO E 1E-E WA YO Shbd & A sto] Al £ 5
ARILSE B ZEe] B Qhol A AL e

o =
o
of
o
°

o] o] BFolTh Hpo] o] FAH A voicE & AL A
Apaeh A AA G EAE TR 1AL A4 0w et
o] o= 7} = e s] wEolth o] ¢l Wl A o] B &
NAANA LT AN, e nhg o] o EE & AR
3 TEEANAL Y cwee o] W28 RET SA % A
2ol ola} sl sl ALAAY A A A A o) 7o) FZEANA A
e M e ofd Zalt) 28)g] o4 H-& AZbol e A o
Welahes Aol o -u}

l

e fo 1 o

1
f
2
A
QL
hu oo oo g B

s M
3o
r{r rr

S

_O|L

Rl

WA Q7he BE 9 3
3 310] opjek, kol

AR 7017100 ok Aol 0|3 & H S(sngyol 21 -5 - slAch. 1
3L QIzke] 1 okg Qo) QI 2228 W EA Bk olZ1e] shbdel @)

40) J. P. Louw and E. A. Nida, Greek-English Lexicon of the New Testament, 334, 336.
41) W. Bauer, Greek-English Lexicon of the New Testament, 369.
42) J. P. Louw and E. A. Nida, Greek-English Lexicon of the New Testament, 332, 362, 364.



A Zxolt}, shA|RE A2 2ol oYt IZke 1
3l Sy FH oS = Qs v Alw-e WA E A o)7]
QIZEe] =&} shubd o] ol thdk o] | o=
HAH S oldl st T a3 AA 7 HTh v & v
SHA R xapdiaTHS ARE-SFA| T, AY 23} ALaL
O 59 whg-of = HEEA] voiice} #H

(o
iy
W
to
fu
ro

g ri

dlo Sl
o o

o e
o

T

I

N e
o o 2 U

o e

LR R o

o
rlo
:2 o
o f‘
oyl EZ

[ BN

e
IS
3
Lt
il

&)
2

ol il
-

o
N
N

o

¥

30,

v

i)

>

i)

gl_v,‘

-0
oy
)

o

e

o>

o

R

1>

o

)

e

2

ol

ol

E AAZ Aol IZkE 1
o

2
N

=~

2

>

=

N R
)
)

o

s

=2

R

o

oL

T

ol O ox tlo
o o %
fr o o
>
i
P
9
N
2
i
2

Uﬁoﬁl‘ﬂﬁ

3F AA[AA o2 o] ko] HEEA| HkE o] of qhrh= A
153 A sfioF & <370 E9s
Zolut 859 vhE-& oju|sh= A o] ofyth Iz WiH 22
‘o] v S omElE Ao 7 1 FQ3 GAE Y He AR
[AA A FobA = Aol A A28k Aot

T D+ FAoA B4 Ao xpdo] FaFud, o] 84E 7Y
A2 o] F o] Hof AN E Fastth vb&o] ZrkA 12:2014 voligE 4l
L8] ghell Ttk A& A ARE AL o3 T o Ak 7 W] o] d o =
G A Aol y AA A 7L obd AH O E I M E Ao & 4
1S ol A7) wEolth EubA 1:28% ARitie] o g 4heta
Aoty 43) o]el WHoll A ZuhA 12:3& A|ZOE AALe] 4Fo] o
povéwE F3 Ao QAR AL et A= olafjHTt. ©ed
£ W3A7]7] ol -l shhde] FAlOl A e MER A4

ZFR| o A o] AlZFS kAl A2 Aot shud o] Xk of
shube gl A4
VA Bge T8-e TALE B AA[AA]

o

o) mgrolt), ghobr) 2 shbyd st
./_[':

o
pau)
o
q
L
td
i4)4
o
=
au
},
ol
£
¥

fl

1

2 K Qoo gt & O do ot
d

i O
rr
AW

32

it M O © gt & ff gt 30 W
fru

‘A

o
Rl

>,\1
ftlo

o
Yo o rr

= o ©

LYY

Mo

fo zfy

—_

>0

=
_a_i’

rlr
e
oy
o
L

Mo do )y
% 1o
rlo
N

> O
2 @
i o
2
4

o & fo & 5 o b opd
0)
fu}
lo
0,
=2
>
T
o
fru

Loy
N
re &
=2
> >

> I

T
=
o o
o

N
_— -

b rlr

olg}al .
ARl v E A xapdia} T H o2 Aaie}

I
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<Abstract>
A Suggestion on the Use of ‘ma-eum’ in Korean
Translations of the Pauline Letters: A Semantic and

Theological Consideration Focused on Romans

Jae Hyun Lee
(Chaplain in Handong Global University)

The purpose of this article is to evaluate the use of ‘ma-eum’ in Korean
translations in light of the concept of the illegitimate totality transfer. In 1961,
James Barr, a British biblical scholar, coined the term ‘illegitimate totality
transfer’, when he criticized the approach of TDNT, which was one of the most
influential theological dictionaries at that time. This phenomenon can happen
when one understands the meaning of a word in the bible. As the result of the
analysis of the meaning in various contexts, one can get a total view or meaning
of a certain word as a summary. It is a normal way to get a possible meaning of
a word. However, if the interpreter tries to understand the text with the
assumption that in every case the word connotes the total meaning regardless of
its context, several problems arise. He/she can neglect the authorial intention in a
text, which the author expresses with the choice of a certain word in a specific
context. In addition, to distort the meaning of the word is also possible. Even
though this error happens in understanding the meaning of the Greek or Hebrew
word in the bible, the same thing can also happen in translating the original
language of the bible into Korean. One of the examples is the use of ‘ma-eum’ in
Korean translation. Since this word has a wide range of meaning including the
cognitive, emotional, and volitional aspects, it is often used as the standard word
to express the inner situation of human. Because of its inclusive meaning, most
of the Korean bible translations use it to translate the Greek words in various
context and show the same problems caused by the illegitimate totally transfer.

This paper examines all the cases of ‘ma-eum’ in the three major Korean bible
translations, the New Korean Revised Version, the Revised New Korean
Standard Version, and the revised edition of the Common Translation of the
Holy Bible, and points out twofold problem. One is their inconsistency in

translation and the other is the pitfalls of the illegitimate totality transfer with
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regard to ‘ma-eum’ translation. Even though xapdia (kardia), which is translated
as heart in English, is the most general term to express the inner state of human,
Paul distinguishes it with other words such as vods (nous) and ¢povéw (phroned)
that connote the cognitive aspect of the heart. Moreover, he maintains their
distinctions consistently in describing the process of salvation. However, the
present use of ‘ma-eum’ in Korean translation fails to reflect Paul’s intention, so
it makes the readers overlook his emphasis on the thinking or cognitive aspect in
the salvation process. In response to these problems, this paper suggests to use
‘ma-eum’ only as a translation of xapdia consistently. With regard to the other
words about the cognitive aspect of inner state, however, this paper proposes not
to use ‘ma-eum’ but to use different terms such as ‘saeng-gak’ or ‘e-seong’ for
vods and ‘saeng-gak-ha-da’ for ¢ppovéw, etc., and to maintain their consistency by
selecting proper expressions within the same semantic domain. After then, this
article provides a brief sketch of Paul’s explanation on the salvation process and
his emphasis based on the proposed translation.

Translation is to link between the author and the readers by leading the
readers into the same linguistic environment of the author. Since translation
deals with two different languages, however, the connecting work is on-going
process and its outcome is not always perfect. It leads us to consider that
translation always needs evaluation and revision. In this sense the goal of this
paper is still valid: to put another stepping stone on the way of linking the bible
and the readers by providing proper evaluation.

Translation is to link between the author and the readers by leading the
readers into the same linguistic environment of the author. Since translation
deals with two different languages, however, the connecting work is on-going
process and its outcome is not always perfect. It leads us to consider that
translation always needs evaluation and revision. In this sense the goal of this
paper is still valid: to put another stepping stone on the way of linking the Bible
and the readers by providing proper evaluation.





